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HeatMaster Furnaces inc garantit à l’acheteur original d’une 
chaudière extérieure HeatmasterSS que celle-ci est exempte de 
défauts d’exécution et de matériaux qui pourraient causer une 
fuite ou un mauvais fonctionnement du foyer ou de la chemise 
d’eau, et qu’elle est exempte de corrosion (si on respecte les 
instructions du présent manuel concernant le traitement de 
l’eau et l’entretien), et ce, pour toute la durée de service de 
la chaudière, à défaut de quoi l’acheteur original pourra se 
procurer une chaudière HeatMasterSS neuve, selon le barème 
calculé au prorata ci-dessous.

Programme de garantie :
•	 protection complète les cinq premières années
•	 6-7 ans : 50 %
•	 8-9 ans : 40 %
•	 10-15 ans : 30 %
•	 16 ans-fin de vie : 10 %
•	 Les grilles et la porte du foyer sont couvertes par une 

garantie complète de cinq ans
•	 Le panier à braises est couvert par une garantie 

anticorrosion de un an

En outre, tous les composants en acier, dont l’enveloppe, les 
pieds, etc. sont couverts par une garantie calculée au prorata 
pendant une période de 10 ans, avec une réduction de 10 % par 
an. Toutes les pièces de la chaudière qui ne sont pas fabriquées 
par HeatMaster Furnaces inc, comme les ventilateurs, les 
aquastats, les interrupteurs de fin de course, les pompes et les 
échangeurs thermiques, sont couvertes par la garantie de leur 
fabricant respectif, garantie qui est habituellement valable un 
an, HeatMaster Furnaces inc. n’est pas responsable des coûts 
d’expédition, de remplacement ou de réparation de ces pièces.

Si la chaudière ou une pièce de la chaudière doit être retirée ou 
remplacée en vertu de la garantie, HeatMaster Furnaces inc. 
et ses concessionnaires ne seront pas responsables des frais 
de main-d’oeuvre ni du coût de la plomberie, du remplacement 
de l’antigel ou du produit de traitement de l’eau, des coûts 
d’expédition ou de tous autres frais que le remplacement de la 
pièce ou de la chaudière.

HeatMaster Furnaces inc. a toujours le droit de décider si une 
pièce ou la chaudière sera réparée ou remplacée et ne sera 
pas responsable des frais non autorisés par un représentant 
de HeatMaster Furnaces inc. HeatMaster Furnaces inc. n’offre 
aucune garantie contre les dommages causés par l’utilisation 
de combustibles inadéquats comme l’huile ou le plastique, 
un acte de négligence, la détérioration imputable au manque 
d’entretien adéquat et régulier, ou les dommages matériels 
causés par un abus ou le gel, une surtension ou des travaux 
non autorisés, ou encore des modifications à la chaudière. On 
recommande de toujours avoir un système de chauffage de 
secours en cas de panne de la chaudière extérieure.

HeatMaster Furnaces inc. n’assume aucune responsabilité pour 
des dommages susceptibles de survenir en raison de, ou pendant, 
l’utilisation de la chaudière et attribuables à une panne du système 
de chauffage, ni pour les coûts en découlant. L’acheteur assume 
toute la responsabilité de l’entretien, de la maintenance et de 
l’utilisation sûre de la chaudière, y compris l’emploi d’un produit 
de traitement de l’eau approuvé pour la chaudière. HeatMaster 
Furnaces inc. ne garantit pas les garnitures d’étanchéité de la 
porte ni la peinture ou la finition extérieures.

Pour maintenir la garantie en vigueur, il faut suivre toutes les 
instructions données dans le présent manuel, faire analyser et 
entretenir l’eau au moins une fois par an, et déposer l’inscription 
de la garantie chez HeatMaster Furnaces inc., accompagnée d’une 
copie de la facture originale, dans les 30 jours qui suivent l’achat.

Aucune garantie ne peut être approuvée sans que l’inscription 
de la garantie et les vérifications des analyses de l’eau ne 
soient au dossier au bureau de HeatMaster Furnaces inc.
HeatMaster Furnaces inc. se réserve le droit de modifier les 
conditions de la garantie en tout temps

GARANTIE LIMITÉE À VIE
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TRAITEMENT ET ANALYSE DE L’EAU

Pour maintenir la garantie en vigueur, il faut faire analyser l’eau 
au moins une fois par an et ajouter un produit de traitement de 
l’eau au besoin.

Pour prélever un échantillon d’eau :
•	 Prenez le flacon à échantillon, le carton et l’étiquette 

d’expédition fournis par le concessionnaire.
•	 Ouvrez le drain de la chaudière situé dans le bas, à l’arrière 

de la chaudière, pendant 10 à 15 secondes, jusqu’à ce que 
l’eau qui s’écoule soit transparente. ATTENTION : l’eau est 
chaude! Soyez très prudent : faites couler l’eau dans un 
seau et laissez-la refroidir avant de prélever un échantillon.

•	 Remplissez un des flacons d’échantillon au moins à la 
moitié ou aux deux tiers.

•	 Remplissez complètement l’étiquette d’expédition fournie 
avec le flacon d’échantillon, sans oublier votre adresse 
courriel et les numéros de modèle et de série de votre 
chaudière. Précisez si l’eau de la chaudière contient de 
l’antigel ou des produits chimiques supplémentaires.

•	 Apposez la partie supérieure de l’étiquette sur le flacon 
d’échantillon et la partie inférieure sur l’extérieur du tube 
d’expédition. Placez le flacon dans le tube.

•	 Envoyez le tout à notre laboratoire d’essais par la poste.
Vous recevrez les résultats jusqu’à 4 semaines plus tard, 
8 si HeatMasterSS n’a pas votre adresse courriel. Vous 
recevrez un rapport d’analyse précisant ce qu’il faut 
faire, le cas échéant. Après avoir appliqué les mesures 
recommandées, prélevez un autre échantillon et envoyez- 
le à notre laboratoire, afin de vérifier si les modifications 
recommandées ont été effectuées.

Ajoutez le produit de traitement de l’eau au moment du 
remplissage initial de la chaudière, ou après les analyses, 
au besoin. Ajoutez-le par le tuyau de remplissage situé sur 
le dessus de la chaudière. Assurez-vous que tous les drains 
sont fermés. Au remplissage initial de la chaudière, il est 
recommandé d’ajouter un produit de traitement de l’eau à 
raison d’un rapport 1/200, puis d’en rajouter selon les résultats 
d’analyse de l’eau. Il faudra peut-être ajouter du produit 
supplémentaire si les propriétés de l’eau sont très prononcées 
ou si le système est chimiquement plus exigeant.

POLITIQUE SUR LE TRAITEMENT DE L’EAU
Conductivité : 100 - 4000 ppm
pH : 8.5 - 10.5
Nitrates : no less than 730 ppm

PARAMÈTRES D’ANALYSE ET LEUR SIGNIFICATION
Conductivité - La conductivité est une mesure des minéraux 
présents dans l’eau de votre chaudière. S’il est normal que l’eau 
contienne des minéraux, leur trop forte teneur peut causer de 
nombreux problèmes dans les systèmes hydroniques, dont le 
tartre et la corrosion.

pH - Le pH est une mesure de l’alcalinité (eau dure ou douce). Dans 
le cas des chaudières extérieures et du traitement de l’eau des 
chaudières extérieures, il vaut mieux disposer d’eau un peu plus 
dure que douce (la plage de pH recommandée est de 8,5 à 10), car 
les ingrédients actifs contenus dans le produit de traitement de 
l’eau neutralisent une eau dure plus facilement qu’une eau douce.

Nitrates - L’analyse des nitrates permet de déterminer la 
quantité de produit de traitement présent dans l’eau. Les nitrates 
mesurés sont les unités actives du produit de traitement de l’eau 
disponibles pour neutraliser les éléments indésirables dans 
l’eau de votre chaudière. Les nitrates agissent également pour 
neutraliser les bactéries nocives qui peuvent s’accumuler dans 
l’eau de la chaudière avec le temps.

Propylèneglycol - Le glycol inhibé offre des éléments 
anticorrosion et une protection antigel pour les chaudières 
extérieures; il est compatible avec les produits de traitement de 
l’eau des chaudières extérieures. Étant donné que les chaudières 
extérieures sont soumises aux intempéries et que de l’eau douce y 
sera occasionnellement ajoutée, de l’oxygène entre toujours dans 
le système et décompose le glycol avec le temps, pour créer de 
l’acide glycolique qui sera néfaste pour votre chaudière. Si cela se 
produit, vous devrez vidanger et rincer votre chaudière.

On suggère toujours d’utiliser du propylèneglycol pur à 100 % au 
lieu de glycol recyclé, car celui-ci se décompose beaucoup plut tôt 
et crée de l’acide glycolique.

NIVEAUX D’UTILISATION RECOMMANDÉS
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MESURES DE SÉCURITÉ

Veuillez lire attentivement toutes les mesures de sécurité 
et vous assurer de bien les comprendre avant d’utiliser la 
chaudière. 

Conservez ces instructions et le présent manuel aussi 
longtemps que vous posséderez votre chaudière. Lisez 
attentivement ces instructions et suivez-les.

IMPORTANT
CES CHAUDIÈRES SONT CONÇUES POUR BRÛLER 
UNIQUEMENT DU BOIS ET DU CHARBON. Respectez toutes 
les lois applicables.

DANGER
N’utilisez pas des produits chimiques, des liquides volatils, 
du caoutchouc, du plastique ou des déchets pour allumer 
ou entretenir le feu. Seules des personnes compétentes 
qui connaissent bien ce mode de chauffage devraient faire 
fonctionner cette chaudière. Une mauvaise mise à feu 
pourrait entraîner des blessures corporelles et endommager la 
chaudière, ce qui invaliderait la garantie.

Risque d’incendie ou d’explosion
•	 N’employez pas de produits chimiques ou de produits 

liquides pour allumer le feu.
•	 Ne faites pas brûler des déchets, de l’essence, de l’huile de 

vidange ou autres liquides inflammables.
•	 Ne faites pas fonctionner la chaudière lorsque les portes 

de chargement du combustible ou du bac à cendre sont 
ouvertes.

•	 N’entreposez pas de carburant ou d’autres matières 
combustibles dans les aires de dégagement indiquées 
pour l’installation de la chaudière.

•	 Inspectez et nettoyez régulièrement les conduits de tuyau 
et la cheminée.

•	 Le tirage maximal est indiqué sur la plaque signalétique.
•	 NE BRANCHEZ PAS CETTE CHAUDIÈRE À UN CONDUIT DE 

TUYAU RACCORDÉ À UN AUTRE APPAREIL.

AVERTISSEMENT
•	 Toutes les installations et l’utilisation de votre chaudière 

HEATMASTERSS doivent être conformes aux lois 
FÉDÉRALES et PROVINCIALES et aux RÈGLEMENTS 
LOCAUX applicables aux codes d’utilisation, de câblage, 
de plomberie et du bâtiment.

•	 Tous les modèles fonctionnent à la pression 
atmosphérique.

•	 NE PAS gêner, bloquer ou obturer de quelque manière que 
ce soit le tube d’évent de trop plein qui se trouve sur le 
dessus de la chaudière, devant ou derrière la cheminée.

•	 Lors de l’installation de la chaudière, la cheminée ne doit 
jamais être raccordée à un conduit de fumée desservant 
un autre appareil

•	 Ne pas allumer de feu sans d’abord remplir la chaudière 
d’eau. Cela causerait de graves dommages à la chaudière.

•	 Tous les couvercles et les protecteurs doivent être en place 
en tout temps, sauf en cas d’entretien et de réparation.

ATTENTION
•	 Le présent manuel est disponible en anglais sur demande 

auprès des bureaux de HeatMasterSS.
•	 On doit utiliser cette chaudière en respectant toutes les 

lois ou autres exigences applicables.
•	 Ne pas retirer les étiquettes de la chaudière, sauf pour faire 

des travaux de réparation.

MISE EN GARDE
•	 On recommande l’utilisation d’un pare-étincelles 

homologué. HeatMaster Furnaces inc recommande de 
garder une distance d’au moins 15 pi entre la chaudière et le 
bâtiment et les combustibles. Les autorités locales et votre 
compagnie d’assurances peuvent exiger une plus grande 
distance. Ne laissez jamais des matières combustibles 
s’accumuler près de la chaudière. N’entreposez jamais 
le combustible dans un endroit qui présente un risque 
d’incendie.

•	 Procédez avec soin lors du chargement pour éviter tout 
dommage.

Suite à la page 7



7Manuel d’utilisation de la chaudière MF eSeries de HeatMasterSS

MF

•	 N’employez pas de produits chimiques ou de produits 
liquides pour allumer le feu. Ne pas démarrer ou faire 
fonctionner la chaudière sans avoir d’abord vérifié le 
niveau de l’eau. Il faut remplir la chaudière d’eau jusqu’à 
ce que l’eau déborde du tuyau d’évent sur le dessus de la 
chaudière.

•	 Surfaces chaudes : tenez les enfants à l’écart Ne touchez 
pas la chaudière pendant son fonctionnement

RECOMMANDATION
En choisissant l’emplacement de votre chaudière, tenez compte 
de la direction des vents, de l’odeur de fumée, des étincelles, de 
la vue à ne pas bloquer et de l’entreposage du combustible. 
Soyez un propriétaire responsable et prévenant. 

CHEMINÉE
La cheminée de votre chaudière extérieure HeatMasterSS est 
une cheminée isolée à double paroi en acier inoxydable. Elle est 
raccordée à la chaudière avec un raccord en acier inoxydable. 
Si vous devez installer une rallonge de cheminée, veillez à 
utiliser la même cheminée que celle de la chaudière (Selkirk 
Ultra Temp). Ce sont des cheminées à raccords verrouillables. 
Utilisez la bague de fixation de la cheminée pour bien fixer 
le raccord. Vous pouvez vous procurer des haubans, des 
ensembles de coudes et des ensembles de solins auprès du 
concessionnaire de votre localité. Les cheminées de plus de 15 
pi ne sont pas recommandées.

Ne branchez pas cette chaudière à un conduit de cheminée 
raccordé à un autre appareil.

Il faut garder la cheminée et le conduit de fumée propres et en 
bonne condition Voici les tailles de cheminée recommandées:

•	 MF 3000e - Cheminée de 6 po à double paroi en acier inoxydable
•	 MF 5000e - Cheminée de 6 po à double paroi en acier inoxydable
•	 MF 7000e - Cheminée de 6 po à double paroi en acier inoxydable
•	 MF 10000e - Cheminée de 8 po à double paroi en acier inoxydable
•	 MF 20000e - Cheminée de 10 po à double paroi en acier inoxydable

REMARQUE : Les rallonges et les chapeaux sont utiles pour 
chasser les gaz d’échappement et la fumée loin des bâtiments. 
Toutefois, quand vous utilisez une chaudière MF-Series, 
rappelez-vous que les températures d’échappement plus 
froides, causées par la grande efficacité de la combustion de 
ces chaudières, peuvent entraîner une condensation excessive 
quand on utilise des rallonges et des chapeaux de cheminée. 
Cela peut mener à une mauvaise combustion dans la chaudière. 
De plus, une cheminée plus longue augmente beaucoup le 
risque de surchauffe en raison du tirage supplémentaire 
créé par la pression négative imposée au foyer. Il faut veiller 
particulièrement à réduire les fuites d’air dans le foyer.
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GUIDE D’INSTALLATION DE LA CHAUDIÈRE

L’installation doit être effectuée par un technicien qualifié. 
CES CHAUDIÈRES SONT CONÇUES POUR BRÛLER UNIQUEMENT DU BOIS ET DU CHARBON. RESPECTEZ TOUTES LES LOIS
APPLICABLES.

EMPLACEMENT
Maintenez une aire de dégagement suffisante par rapport au bâtiment et aux matières combustibles. Entreposez le combustible à 
l’extérieur sous abri. Ne placez pas le combustible dans les aires de dégagement de l’installation de la chaudière ou dans l’espace 
nécessaire pour charger la chaudière ou vider la cendre, et ne laissez pas des débris s’y accumuler. N’installez jamais la chaudière 
dans le bâtiment où le combustible est entreposé.

AIRES DE DÉGAGEMENT DES MATIÈRES COMBUSTIBLES
Il faut toujours respecter les aires de dégagement des 
matériaux combustibles que voici, à défaut de quoi il pourrait 
s’ensuivre des dommages ou des blessures.

Communiquez avec toutes les autorités compétentes de votre 
localité avant l’installation. En choisissant l’emplacement de 
votre chaudière, vous devez tenir compte de la direction des 
vents dominants, de la distance entre l’appareil et les bâtiments 
et de l’entreposage du combustible, et des effets éventuels sur 
le voisinage.

Paroi latérale – chaudière	 0 po

Paroi arrière – chaudière	 36 po

Avant de la chaudière	 36 po

ASSISE DE LA CHAUDIÈRE
•	 Inspectez l’état du sol sur lequel vous prévoyez installer la 

chaudière. Si l’endroit est instable ou est humide depuis 
longtemps, vous pourriez devoir ajouter du gravier et 
hausser l’endroit où la chaudière sera placée.

•	 Il faudrait poser une dalle de béton de 4 à 6 pouces 
d’épaisseur.

•	 Dans la plupart des cas, la chaudière peut aussi être posée 
sur quatre blocs de ciment d’au moins 10 pouces de 
longueur sur 6 pouces de largeur et 3 pouces d’épaisseur.

•	 Il ne faut jamais installer la chaudière sur un plancher fait 
d’un matériau combustible.

•	 Ne laissez jamais s’accumuler des matières combustibles 
sur l’assise de la chaudière.

•	 N’installez pas la chaudière sur une base combustible.

•	 Il faudrait disposer sous la chaudière un matériau non 
combustible comme du béton ou de l’acier, d’une épaisseur 
d’au moins 16 pouces (400 mm) à l’avant et de 8 pouces 
(200 mm) de chaque côté de la porte de chargement du 
combustible ou du panier à cendre.

Consultez l’annexe du présent manuel pour connaître la surface 
de l’emplacement au sol de votre chaudière et placez les blocs 
de manière à ce que les pieds de l’appareil reposent au centre 
de chacun des blocs. La dalle de béton devrait être un peu plus 
grande que les dimensions de la chaudière, avec une longueur 
supplémentaire de quatre pieds à l’avant et à l’arrière, afin de 
disposer d’un espace de travail qui donne toute la latitude voulue.
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TRANCHÉE
HeatMaster Furnaces inc. recommande que la tranchée soit 
profonde de 24 à 36 pouces, et assez large pour contenir les 
conduites d’eau. Tenez compte des conditions du sol, sachant 
qu’un sol rocailleux peut endommager la gaine des conduites 
et laisser l’eau pénétrer dans les conduites. Si nécessaire, 
mettez du sable dans la tranchée. Si possible, prévoyez une 
légère pente dans la tranchée pour assurer le drainage à l’écart 
des conduites et hors du fond de la tranchée. La plupart des 
conduites souterraines isolées ont de l’espace pour le câblage 
électrique. Si ce n’est pas le cas, placez l’alimentation électrique 
au fond de la tranchée et recouvrez-la de 6 pouces de terre. 
On recommande un isolant d’une valeur minimale de R8. On 
recommande vivement de mettre l’isolant dans un pare-vapeur 
étanche comme une conduite en PVC ou un drain en terre cuite.

REMARQUE : Il est recommandé de n’utiliser qu’une conduite 
bien isolée de grande qualité, comme une conduite isolée sous 
terre de type Rhinoflex, que vous pouvez vous procurer chez 
HeatMaster, qui vous offrira une conduite enfouie de grande 
valeur et de longue durée. Des enveloppes ou une isolation 
de mauvaise qualité peuvent se détériorer avec le temps, 
entraînant des pertes de chaleur dans le sol et une perte 
d’efficacité du système. Achetez vos conduites isolées d’un 
fournisseur fiable. Votre concessionnaire HeatmasterSS aura 
des conduites isolées de haute qualité et pourra vous aider à 
déterminer la meilleure conduite à acheter.

REMARQUE : Si vous installez vos conduites d’eau sous 
une voie de circulation automobile, vous devrez creuser une 
tranchée plus profonde et installer une conduite calibrée par 
dessus les conduites afin de réduire la pression imposée sur 
les conduites.

CÂBLAGE
Tout le câblage doit être conforme aux codes locaux. Utilisez 
un câble électrique étalonné et approuvé pour installations 
souterraines. Ce câblage peut être placé dans la même 
tranchée, sous les conduites d’eau. La partie électrique de 
l’installation doit être effectuée par un électricien qualifié.

Voir le schéma de câblage de la chaudière (pages 20 et 21).

CONDUITES HYDRONIQUES
Les conduites hydroniques (conduites de chauffage par eau 
chaude) souterraines ou encastrées dans du béton ne doivent 
pas être épissurées. Prenez les mesures nécessaires pour 
qu’elles demeurent sèches; cela assure un minimum de pertes 
thermiques. Les conduites d’alimentation et de retour devraient 
avoir un diamètre intérieur d’au moins 3/4 de po (mais 1 po est 
plus courant) et une capacité de charge de 100 lb/po2 à 180°F. 
Ces conduites doivent être homologuées pour l’eau potable.

Petit conseil : Marquez vos conduites d’alimentation et de retour 
avant de les recouvrir et laissez une longueur suffisante de tuyau 
à découvert aux deux extrémités pour faciliter les connexions. 
On utilise habituellement le rouge pour marquer les conduites 
d’eau chaude et le bleu pour les conduites d’eau froide.
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CONNEXION À LA CHAUDIÈRE
Les connexions à la chaudière sont clairement marquées. Les conduites de retour (pour l’eau qui sort de la maison) sont raccordées 
aux ports supérieurs. Les conduites d’alimentation (pour l’eau qui entre dans la maison) sont raccordées aux ports inférieurs. On 
recommande d’installer des soupapes d’isolation aux deux extrémités de la pompe, et une soupape à la conduite de retour. Cela 
permet d’arrêter l’alimentation en eau en cas de réparation ou s’il faut ajouter des composants au système. L’alimentation électrique 
principale est raccordée à la boîte de connexion à l’arrière de la chaudière; la connexion doit être effectuée par un technicien qualifié.

REMARQUE : Il faut une alimentation en air frais pour la combustion et la ventilation. Ne bloquez pas l’admission d’air frais située 
à l’arrière de la chaudière.

1

2

3
5

4

6

1 Branchement de la pompe et bouton marche/arrêt de la chaudière

2 Entrée d’alimentation dans la boîte de connexion

3 Isolant en natte de fibre de verre

4

5

6

Moteur de registre

Registre du ventilateur de soufflage réglable

Robinet de purge de la chaudière

Au moins une pompe doit assurer la circulation permanente de 
l’eau dans la chaudière, sans quoi l’eau pourrait bouillir. Une 
pompe à fonctionnement continu protège aussi contre le gel si 
la température descend sous 32 °F.

Il est important de calculer les BTU nécessaires, la dimension 
de la conduite, et le débit et la température de l’eau de retour 
pour déterminer la dimension de la pompe de circulation 
nécessaire. Des conduites trop petites ou trop longues peuvent 
réduire grandement le débit.

Le meilleur endroit où monter la pompe principale est sur la 
sortie de l’alimentation. Si on place la pompe à l’intérieur du 
bâtiment, cela peut entraîner des problèmes de cavitation ou 
de poches d’air.

Connexions au bâtiment
Il importe de prévoir un trou de diamètre suffisamment grand 
pour accommoder les conduites d’eau, l’isolant et les conduites 
en PVC. Il est important de bien sceller cet endroit des deux 
côtés avec un isolant étanche.

Connexions intérieures
Vous pouvez avoir besoin d’un échangeur thermique eau-
eau (tube et calandre ou plaque) ou eau-air (radiateur) pour 
transférer l’énergie thermique de l’eau chaude que votre 
chaudière produit. Votre plombier ou votre concessionnaire 
peut concevoir et installer le système qui conviendra le mieux 
à vos besoins.
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IMPORTANT : Au moment d’installer un système de 
conduites dans le bâtiment, il faudrait éviter une méthode 
d’installation qui exerce une trop grande contrainte sur 
le système de conduites. Il peut s’agir de contraintes 
comme la réduction du diamètre des conduites, une 
quantité trop grande de raccords et de coudes, etc.

IMPORTANT : On recommande de toujours avoir un 
système de chauffage de secours en cas de panne de 
la chaudière extérieure. Vous trouverez ci-dessous des 
exemples de connexions intérieures de base. HeatMaster 
Furnaces inc. dispose des pièces nécessaires pour 
l’installation. Veuillez communiquer avec nous pour avoir 
plus de renseignements à ce sujet.

EXONÉRATION DE RESPONSABILITÉ : Les renseignements 
suivants sur les connexions intérieures sont uniquement 
des exemples et des suggestions. Il vaut mieux consulter 
le concessionnaire local ou un technicien qualifié avant 
d’installer une chaudière et une de ses pièces.

Échangeurs thermiques eau-eau
Pour maintenir la pression dans un système de chaudière 
existant lorsqu’on utilise une chaudière extérieure, il faut un 
échangeur thermique eau-eau. Celui-ci est installé en ligne 
du côté retour d’eau du système de chaudière sous pression 
existant.

•	 Faites fonctionner périodiquement la chaudière (au gaz, au 
mazout, électrique) pour vous assurer qu’elle fonctionnera 
correctement quand vous en aurez besoin.

•	 Ne déplacez et ne contournez pas les commandes de 
sécurité de l’installation de la chaudière originale (au gaz, 
au mazout, électrique).

•	 Le bon fonctionnement de la chaudière au gaz doit être 
vérifié avant et après l’installation d’un appareil d’appoint, 
et ce, par un monteur d’installation au gaz agréé par un 
organisme de réglementation.

•	 Ne raccordez pas à une cheminée ou à un évent qui dessert 
un appareil au gaz.

L’installation doit être conforme aux exigences de la norme 
CAN/CSAB365, et les modifications à l’installation doivent 
être conformes à la norme CSA B139 (pour les chaudières 
au mazout), C22.1 (pour les chaudières électriques), ou CAN/
CGA-B149.1 ou CAN/CGA-B149.2 (pour les chaudières au gaz).

Toute installation d’un appareil d’appoint doit être faite de 
manière à :

•	 ne pas nuire à la production normale d’eau chaude de la 
chaudière existante;

•	 ne pas nuire au fonctionnement des commandes de 
sécurité électriques et mécaniques de la chaudière 
existante;

•	 permettre de passer d’un combustible à un autre sans 
ajustement manuel des commandes ou composants 
autres que les thermostats;

•	 prévenir les dommages par perte de circulation causée 
par une panne d’électricité, ou avoir une capacité d’eau 
suffisante pour prévenir de tels dommages;

•	 ne pas avoir à modifier la fonction des commandes 
ni à refaire le câblage original de la chaudière. Une 
interconnexion du câblage est permise. Le circuit 
électrique des deux chaudières doit être alimenté à partir 
d’un seul circuit de dérivation, sans exception.
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Quand la circulation est réduite en raison d’une panne 
d’électricité, on recommande d’installer une boucle de 
circulation d’eau chaude qui dissipera au moins 10 % de 
la capacité de chaleur nominale estimée de la chaudière à 
combustible solide, selon les directives suivantes :

•	 la boucle ne peut être rendue inopérante que par un geste 
manuel délibéré;

•	 en ce qui concerne les dimensions, les paramètres de 
conception sont les suivants : conduite d’au moins 18 
mm (¾ po), température ambiante de 18 °C (65 °F) et 
température moyenne de l’eau de 82 °C (180 °F);

•	 la boucle doit être placée au-dessus du chauffe-eau, avec 
des caractéristiques qui favorisent la circulation thermique 
naturelle de l’eau.

Les conduites utilisées dans le système ne doivent pas causer 
de restrictions qui pourraient créer une pression excessive 
dans le système, par exemple en réduisant le diamètre des 
conduites de 1 po à 1/2 po.

Échangeur à capteur plat pour système de 
chaudière pressurisé
Les systèmes d’échangeurs à capteur plat utilisés avec des 
systèmes pressurisés, comme les systèmes de chauffage par 
rayonnement à partir du plancher ou les systèmes avec plinthes 
chauffantes, aident à chauffer l’eau qui entre dans le système 
pressurisé, tout en maintenant les deux systèmes séparés. 
Étant donné qu’une chaudière extérieure est un système ouvert 
(non pressurisé) et que le système relié à ce type d’application 
est pressurisé, cela permet aux deux systèmes de demeurer 
tels qu’ils sont tout en étant opérationnels.

L’eau fournie par la chaudière extérieure chauffe l’eau du système 
pressurisé, tandis que la source de chaleur présente dans le 
système pressurisé (comme une chaudière) peut servir de 
source de chauffage d’appoint advenant une situation d’urgence 
ou si une source de chauffage supplémentaire est requise.

Eau chaude domestique
Les échangeurs thermiques à capteur plat utilisés pour 
préchauffer des chauffe-eau domestiques sont habituellement 
plus faciles à installer, plus efficaces et plus réactifs aux 

demandes d’eau chaude que les systèmes à tube et calandre. 
Ils sont montés sur la conduite d’alimentation et préchauffent 
l’eau qui va dans le réservoir à eau chaude.

Chaudière à air forcé (échangeur thermique eau-air)
L’échangeur thermique eau-air doit être monté de manière à ce 
que l’air passe à travers les ailettes (bobines). On doit l’installer 
sous le serpentin de climatisation, si possible. Sa taille doit 
correspondre à la tuyauterie existante et il doit produire environ 
autant de BTU que la source de chaleur existante. Si l’échangeur 
thermique produit trop de BTU, cela entraînera une chaleur 
inégale et fera arrêter le ventilateur trop tôt. Au contraire, si 
l’échangeur est trop petit, il ne produira pas assez de BTU.

Dans les systèmes à climatisation de l’air, il est très important 
de ne pas restreindre la circulation de l’air, car cela pourrait 
gripper le serpentin de fréon. Dans le cas des serpentins à 3 
rangées pour chaudière extérieure standard, il faut un minimum 
de 80 po2 de serpentin par tonne de refroidissement. On peut 
monter les échangeurs thermiques sur les conduites de 
retour d’air froid, mais il faut être très prudent, car la chaleur 
provenant de l’échangeur peut interférer avec les commandes 
et les capteurs du dispositif de traitement de l’air.

Il est important que le système de conduites d’alimentation 
d’air chaud soit en métal, conformément à la norme NFPA 90B-
1993, 2-1.1, si la température de l’air de sortie d’une chaudière 
centrale dépasse 250 °F (121 °C) lorsque testée selon les 
exigences relatives à l’allumage simultané décrites dans 
les chapitres 56.4.1 et 56.4.2 de la norme. Les chambres de 
distribution installées dans les chaudières doivent aussi être en 
métal, conformément à la norme NFPA 90B-1993, 2-1.3.
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FONCTIONNEMENT DE LA CHAUDIÈRE

Comment fonctionne la chaudière
La chaudière MF-Series est une chaudière extérieure en acier 
inoxydable 409 dont le foyer est entouré d’une chemise d’eau. 
Cette réserve d’eau chaude est pompée dans des conduites 
isolées vers le bâtiment, la piscine, la serre ou tout autre 
élément à chauffer. Le matériau combustible est chargé dans 
le foyer et l’aquastat détecte la température de l’eau et alimente 
en énergie le registre et le ventilateur de tirage si la température 
de l’eau baisse trop. Si la chaudière demande de la chaleur, le 
moteur du registre démarre et ouvre le volet du tirant d’air dans 
le boîtier du ventilateur, le ventilateur souffle de l’air dans le 
boîtier et sous la grille, ce qui induit un refroidissement même 
pendant une combustion intense.

Après être sorti par le haut du foyer, l’échappement est poussé 
contre la chemise d’eau quand il passe dans le déflecteur 
incurvé, puis il monte dans la chemise d’eau, touchant le 
déflecteur de dérivation supérieur, continuant jusqu’à l’avant 
puis vers l’arrière et montant dans le cheminée. Ce triple 
passage crée un échange de chaleur simple et très efficace qui 
abaisse la température de l’échappement et éteint également 
les étincelles dans cet aller-retour sur cette longue distance.

Le modèle MF-20000 utilise un double passage plutôt qu’un 
triple passage.

Quand l’aquastat détecte que l’eau a atteint la température 
supérieure définie, il arrête le ventilateur et le registre d’air se 
referme.

La chaudière est normalement chargée toutes les 12 à 24 
heures et la cendre est retirée au besoin au moyen du râteau à 
cendre, de la grille oscillante et du panier à braises.

Remplir la chaudière d’eau
La chaudière est munie d’un tuyau d’évent qui sort sur le dessus 
et qui contient l’indicateur de niveau d’eau à flotteur. Le niveau 
du flotteur peut varier d’environ un pouce, selon la température 
de l’eau. Ajoutez de l’eau quand le niveau atteint la moitié de 
la jauge. Si la chaudière fonctionne quand le niveau de l’eau 
est bas, cela la fera surchauffer et pourrait l’endommager, voire 
causer un risque d’incendie. Comme il s’agit d’un système 

ouvert, il ne peut dont pas être pressurisé. Si la chaudière 
surchauffe et que l’eau bout, remplissez immédiatement le 
réservoir, puis essayez de trouver l’origine du problème.

Petit conseil : bien que l’on puisse verser l’eau par le 
tuyau d’évent, on recommande d’installer un robinet 
de remplissage en ligne dans le bâtiment à chauffer, 
avec un clapet antiretour pour prévenir un refoulement. 
En utilisant ce robinet pour remplir la chaudière, l’air 
est poussé vers la chaudière et sort par l’évent. Cette 
fournaise étant un système ouvert, il est normal de devoir 
y ajouter une certaine quantité d’eau au cours de l’année.

ATTENTION : ne faites pas démarrer la chaudière avant 
qu’elle ne soit remplie d’eau. Vérifiez le niveau de l’eau et 
la présence de fuites sur les raccords après deux jours 
de fonctionnement. Ajoutez le produit de traitement de 
l’eau, prenez un premier échantillon d’eau et envoyez-le à 
HeatmasterSS pour le faire analyser.

Allumage de la chaudière
Cette chaudière a été spécialement conçue pour brûler du 
bois et du charbon et n’est donc pas faite pour brûler d’autres 
types de combustibles, comme du caoutchouc, du mazout, du 
plastique ou des déchets. L’utilisation de ces combustibles 
dans votre chaudière invalidera la garantie de la chaudière.

L’emploi d’un matériau combustible autre que ce qui est 
approuvé pour un appareil de chauffage résidentiel contrevient 
aux nouvelles normes de rendement des matériaux destinés à 
la combustion dans les appareils de chauffage résidentiels de 
l’EPA de 2015 (2015 EPA New Source Performance Standards 
for Residential Heaters).

Suite à la page 14
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AVERTISSEMENT - Risque d’incendie

•	 Ne faites pas fonctionner la chaudière lorsque les 
portes de chargement du combustible ou du bac à 
cendre sont ouvertes.

•	 N’entreposez pas de carburant ou d’autres matières 
combustibles dans les aires de dégagement 
marquées de l’installation.

•	 Inspectez et nettoyez régulièrement les conduits de 
tuyau et la cheminée.

PRUDENCE - Surfaces chaudes
Tenez les enfants à l’écart. Ne touchez pas la chaudière 
pendant son fonctionnement.

Bois
La qualité du bois peut grandement jouer sur le rendement 
et l’efficacité de la chaudière. On obtient habituellement une 
meilleure efficacité et moins d’émissions quand on brûle 
du bois dur séché à l’air (taux d’humidité de 15 à 20 %), 
comparativement à du bois mou ou du bois vert, fraîchement 
coupé. Habituellement, il faut au moins 12 mois pour que le 
bois soit suffisamment sec.

Le bois séché est plus sombre ou gris par rapport au bois vert, 
mais il est blanc à l’intérieur. Il est fissuré sur l’ensemble de 
sa surface et porte de nombreuses petites fissures sur ses 
anneaux de croissance. Le bois non séché présente un coeur 
humide et frais; il est plus clair près des bords ou des extrémités 
exposés par la coupe.

Quand le bois de chauffage est très frais, l’écorce y adhère 
solidement. À l’aide d’un humidimètre, il est possible de vérifier 
le degré d’humidité du bois de chauffage utilisé. Il suffit d’insérer 
les fiches métalliques de l’appareil dans le grain du bois. Le taux 
d’humidité s’affichera. Pour obtenir une mesure exacte, fendez 
le bois et prenez au moins deux ou trois mesures à des endroits 
différents dans le bois, à l’aide d’un humidimètre de haute qualité.

Entreposage du bois
Entreposez le bois sous un abri ouvert aux extrémités pour 
éviter que l’eau de pluie ou la neige s’y accumule. Gardez trois 
côtés ouverts pour que le bois puisse sécher sous l’effet du 
soleil et du vent. L’été, n’entreposez pas le bois dans un hangar 

à bois ou sous une bâche, car l’humidité qui s’évapore du bois 
ne pourra pas s’échapper.

Chargement
1.	 Une fois qu’un lit de braises se forme, empilez du petit bois 

sur le dessus du lit de braises de manière à obtenir un feu 
chaud et bien établi

2.	 Ajoutez du plus gros bois jusqu’à obtenir la quantité 
nécessaire pour que le feu dure le temps voulu

3.	 Ne chargez que ce dont vous avez besoin pour 12 à 24 
heures, car une chaudière surchargée est moins efficace.

Charbon
Au premier allumage, utilisez du petit bois et du papier pour 
allumer le feu et créer un lit de braises. Quand le lit de braises 
est suffisant, ajoutez graduellement du charbon jusqu’à ce que 
le feu soit bien établi; ajoutez ensuite du charbon au besoin pour 
faire monter le feu. Chargez la chaudière deux fois par jour.

ATTENTION : au premier démarrage, la chemise d’eau 
atteindra ce qu’on appelle le point de rosée. Cela crée 
une condensation à l’intérieur du foyer et de l’eau peut 
s’accumuler dans le panier à braises et sur le montant 
de porte. Normalement, cette humidité s’évapore en 
quelques jours et il n’y a pas lieu de s’inquiéter.

Petit conseil : Bien que chacun ait sa méthode pour 
allumer un feu, il faut savoir que le fait de charger et 
remplir la chaudière à sa pleine capacité réduit son 
efficacité. Il vaut mieux la charger deux fois par jour avec 
moins de combustible que de la remplir au maximum de 
sa capacité. Avec de petites charges de combustible, 
on obtient une combustion plus chaude, plus propre et 
plus complète. Comme on brûle ainsi davantage de gaz 
(fumée), l’efficacité globale du système est améliorée et 
le transfert de chaleur à l’eau se fait mieux.

Le charbon varie beaucoup selon le type et les propriétés de 
la veine de laquelle il a été extrait (teneur en cendre, fusion 
partielle, capacité en BTU, etc.) C’est pourquoi il est normal 
de devoir modifier la méthode d’allumage, par exemple en 
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les fines particules, laissant la braise et le combustible non 
consumé sur le dessus de la grille, où l’air permettra une bonne 
combustion. Laissez une petite quantité de cendre s’accumuler 
des deux côtés de la grille pour que le feu brûle mieux les jours 
où il fait doux, mais gardez bien le centre de la grille dégagé 
pour que le taux de combustion soit suffisant.

Videz toujours la cendre après l’avoir fait tomber dans le panier 
à braises sinon, elle peut s’enflammer quand le tirage d’air 
revient et créer un environnement surchauffé dans le panier à 
braises. Cela peut déformer le panier à braises et les grilles et ce 
n’est pas couvert par la garantie. Relevez toujours légèrement 
le panier à braises quand vous le glissez à l’intérieur, afin que le 
bord avant nettoie le bac à cendre. Cela maintiendra le panier à 
braises à niveau et empêchera les fuites d’air. Assurez-vous que 
le panier à braises est fermé hermétiquement avant de partir.

Mode vidage de la grille oscillante
N’essayez pas de faire passer tout le mâchefer à travers la 
grille, vous risqueriez de la bloquer. Pour retirer le mâchefer, 
des pierres ou une grande quantité de cendre, utilisez le mode 
« vidage » de la grille oscillante. Pour ce faire:
1.	 laissez le feu s’éteindre afin de ne pas jeter de braises ou 

de combustible non consumé dans le panier à braises;

2.	 ouvrez le tiroir à cendre d’au moins 1 po;

3.	 secouez la poignée de la grille oscillante sur toute son 
amplitude pour incliner la grille d’avant en arrière jusqu’à 
45° pour faire tomber la cendre et le mâchefer dans le 
panier à braises;

4.	 fermez hermétiquement le bac à cendre.

changeant l’inclinaison du charbon, en modifiant les réglages 
de la minuterie, en mettant plus ou moins de charbon, etc. Si 
vous avez de la difficulté après avoir essayé diverses méthodes, 
vous devriez essayer du charbon provenant d’une autre source.

ATTENTION : Soyez très prudent quand vous ouvrez la 
porte du foyer pour recharger la chaudière. Le charbon 
produit des gaz explosifs et l’ouverture de la porte fait 
entrer de l’oxygène qui peut faire exploser les gaz. Arrêtez 
d’abord le ventilateur de tirage induit (interrupteur « ON/
OFF » de la chaudière sur le panneau de commande), 
entrebâillez la porte jusqu’au second point du loquet et 
laissez les gaz s’aérer pendant au moins 15 secondes. 
N’ouvrez complètement la porte qu’une fois que vous 
êtes certain de pouvoir le faire en toute sécurité, en vous 
tenant à l’écart, derrière et au-dessous de la porte.

N’ouvrez la porte que le temps de recharger. Une porte 
laissée ouverte trop longtemps peut faire flamber le feu, 
vous mettant en danger et endommageant la chaudière.

Chargement
1.	 Une fois qu’un lit de braises est établi, chargez une pile 

épaisse de charbon vers le fond du foyer. L’épaisseur de 
la pile ne doit pas dépasser le bord inférieur du montant 
de porte.

2.	 Laissez un petit trou d’air à l’avant de la pile (près de l’évent 
secondaire) pour maintenir une circulation d’air suffisante 
à travers la grille.

3.	 Ne chargez que ce dont vous avez besoin pour 12 à 24 
heures, car une chaudière surchargée est moins efficace.

4.	 N’EMPILEZ PAS le charbon plus haut que le bord inférieur 
du montant de porte. Cela étoufferait le tirage de l’air et 
des flashes sporadiques pourraient se produire.

Nettoyage et vidage de la cendre et du mâchefer
Il faudra peut-être rompre occasionnellement la croûte qui se 
forme sur le dessus du combustible. Une fois que la pile de 
combustible a brûlé et qu’elle est réduite, remuez-la et agitez 
la grille juste assez pour que la cendre fine tombe à travers la 
grille. Utilisez la poignée de la grille oscillante pour faire osciller 
la grille de manière à faire tomber uniquement la cendre et 
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Si le mâchefer est trop gros pour passer à travers la grille et 
tomber dans le panier à braises, il vaut mieux en laisser un peu 
s’accumuler, laisser le feu s’éteindre, puis enlever le mâchefer 
par la porte à l’aide d’une pelle. Trop de mâchefer peut ralentir 
et étouffer le feu. Si le mâchefer s’accumule rapidement, la 
qualité du charbon laisse peut-être à désirer.

Certains charbons couvent mieux que d’autres pendant les 
périodes de fonctionnement au ralenti. Cela pourrait aider de 
raccourcir le différentiel sur la commande de température 
Ranco pour que le cycle se déclenche plus souvent, mais la 
combustion sera moins efficace.

Il est important d’enlever la cendre des déflecteurs de dérivation. 
Une accumulation de cendre ou de créosote peut ralentir 
la combustion et réduire le transfert de chaleur à l’eau. Le 
déflecteur incurvé du foyer peut être avancé dans le foyer; on 
peut également le retirer en pliant les languettes qui se trouvent à 
l’avant, dans les coins droit et gauche, et en le glissant vers l’avant. 
Le séparateur de dérivation supérieur peut glisser complètement 
à l’extérieur, ce qui donne tout l’espace voulu pour tirer la cendre 
et la faire sortir par la porte de nettoyage supérieure (le modèle 
MF-20000e n’est pas muni de ce séparateur.) Assurez-vous de le 
remettre à l’endroit sinon, cela empêcherait la circulation d’air. Si 
de la créosote humide s’accumule dans le haut de la cheminée, 
la combustion est probablement trop lente et il faudra peut-
être modifier la façon de charger le combustible, les temps de 
combustion ou le taux de combustion pour éviter de bloquer les 
passages d’air de la chaudière.

Panneau de commande et dispositifs de sécurité
Réglage de la chaudière - Votre chaudière MF SERIES de 
HeatMasterSS comporte une commande programmée en usine 
«Aqua stat » pour maintenir la température de l’eau au moyen 
d’une commande de registre d’air et de ventilateur à tirage 
induit. La commande est située près de l’angle à gauche de 
la porte du foyer et affiche la température de l’eau dans la 
chaudière. Les instructions de programmation et de dépannage 
se trouvent à la page 18 du présent manuel.

Moteur du registre d’air - Le moteur du registre d’air se trouve 
sur le côté de la boîte en métal noir du registre situé à l’arrière 
de la chaudière et il s’agit d’une pièce mécanique qui ouvre et 
ferme la porte d’apport en air de la chaudière. Le moteur du 
registre actionne la plaque de tirage à l’intérieur du boîtier du 
ventilateur et en commande l’ouverture lorsque la chaudière 
nécessite de la chaleur et la referme lorsque la chaudière a 
atteint la température souhaitée. Le moteur du registre est 
équipé d’un dispositif à ressort de rappel qui fait en sorte que 
l’orifice d’apport en air est fermé si l’alimentation électrique est 
coupée.

Ventilateur de tirage - Le ventilateur de tirage est situé à l’arrière 
de la chaudière, sur le dessus de la boîte à vent métallique 
noire. Il sert à injecter de l’air dans la chaudière. Le ventilateur 
devrait être en marche chaque fois que la chaudière demande 
de la chaleur.

Interrupteur de limite supérieure - L’interrupteur de limite 
supérieure sert à assurer que la chaudière ne causera pas de 
dommage en raison d’un feu incontrôlable. Il agit comme 
interrupteur de sûreté pour couper l’alimentation électrique du 
ventilateur si la température de l’eau monte au-dessus de 190 °F.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Pour obtenir le rendement optimal de votre chaudière, il faut procéder périodiquement à certains travaux d’entretien pour éviter 
l’accumulation de suie, de créosote et de cendre.
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Révision quotidienne :
•	 Vérifiez chaque jour l’accumulation de cendre et de créosote, 

jusqu’à ce que vous puissiez déterminer la fréquence à laquelle 
un nettoyage s’impose.

•	 Vérifiez le joint de garniture pour vous assurer qu’il est étanche. 
Assurez-vous que la porte et le tiroir à cendre sont fermés 
hermétiquement.

•	 Vérifiez le niveau d’eau.
•	 Vérifiez s’il y a des étincelles ou des braises tombées de la 

chaudière et assurez-vous de les éliminer correctement.

Révision hebdomadaire :
•	 Retirez la cendre
•	 Vérifiez l’accumulation de cendre et de créosote dans la 

dérivation, la chambre supérieure de l’échangeur thermique 
et la cheminée Il faut retirer la cendre volante pour que l’air 
puisse circuler librement dans la chaudière Un conduit de 
chaudière bloqué par la cendre réduit la combustion et le 
transfert thermique.

•	 Vous devrez peut-être éliminer la créosote par temps doux. 
Un plus grand différentiel à des températures élevées 
entraîne moins d’accumulation de créosote

Une fois par saison, lorsque la chaudière n’est pas
en service, il faut :

•	 Retirez toute la cendre et l’excédent de créosote.
•	 Retirez le boîtier du ventilateur à l’arrière de la chaudière, 

puis enlevez et nettoyez tous les débris et la cendre qui s’y 
trouvent.

•	 Retirez le boîtier du ventilateur à l’arrière de la chaudière et 
enlevez les débris et la cendre accumulés.

•	 Inspectez le foyer pour déceler les fuites et autres 
problèmes éventuels.

•	 Nettoyez la dérivation et la cheminée.
•	 Couvrez la cheminée et entrebâillez suffisamment la porte 

du panier à braises pour permettre à l’air de circuler et 
réduire la condensation dans le foyer.

•	 Faites analyser l’eau et apportez les ajustements 
nécessaires avec un produit de traitement de l’eau, 
conformément aux instructions du fabricant. Voir page 5 
pour les spécifications exactes.

•	 Changez au besoin les cartouches de filtration d’eau et 
inspectez tout le système pour déceler la présence de fuites.

•	 Resserrez la porte du foyer en ajustant les charnières de 
chaque côté de la porte

•	 Le nettoyage de l’échangeur thermique, du conduit du 
tuyau, de la cheminée et du tirage induit, le cas échéant, 
est particulièrement important à la fin de la saison de 
chauffage pour réduire la corrosion pendant les mois d’été 
causée par la cendre accumulée.

Créosote et cendre volante - Formation et élimination.

ATTENTION : Ayez un plan d’intervention clair en cas 
de feu incontrôlé ou de feu de cheminée. Quand du bois 
ou du charbon brûle lentement, il produit du goudron 
et d’autres vapeurs organiques qui se combinent avec 
l’humidité exsudée pour former de la créosote. Les 
vapeurs de créosote se condensent dans le conduit de 
cheminée relativement froid d’un feu qui brûle lentement. 
Des résidus de créosote s’accumulent ainsi sur la 
chemise du conduit et, si elle s’enflamme, cette créosote 
produit un feu extrêmement chaud. Il faudrait inspecter 
la cheminée et son raccord au moins deux fois par mois 
pendant la saison de chauffage pour déterminer si de la 
créosote s’est accumulée. Si c’est le cas, il faut l’éliminer 
pour réduire le risque d’un feu de cheminée.

•	 Élimination de la cendre - il faut placer la cendre dans un 
contenant métallique fermé hermétiquement et poser ce 
contenant sur un plancher non combustible ou sur le sol, 
bien à l’écart de toute matière combustible, en attendant 
de l’éliminer. Si on élimine la cendre en l’enfouissant dans 
le sol ou en la dispersant localement, on doit la conserver 
dans son contenant fermé jusqu’à ce que toutes les 
braises soient bien éteintes.

ATTENTION : Assurez-vous que l’alimentation électrique de 
la chaudière et de ses composants soit coupée. Il est possible 
de laver la chaudière en utilisant de l’eau et un nettoyant doux 
non abrasif qui convient aux surfaces peintes.

ATTENTION : Évitez une pression d’eau directe sur les
composants et les raccords électriques.
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DÉPANNAGE

La chaudière fonctionne, mais l’eau n’atteint pas la 
température voulue :
1.	 Vérifiez le feu.
2.	 Vérifiez si le ventilateur fonctionne.
3.	 Vérifiez l’ouverture du registre et du boîtier du ventilateur, 

ce qui permet l’apport en air.
4.	 Assurez-vous que la chaudière est de la taille voulue pour 

la demande de chaleur.
5.	 Vérifiez le type de combustible. Un combustible de 

mauvaise qualité ne produira pas autant de BTU qu’un 
combustible de grande qualité

6.	 Vérifiez le niveau de l’eau.
7.	 Vérifiez si de la cendre et de la créosote bloquent la 

cheminée et la dérivation.
8.	 Vérifiez les réglages de température. Assurez-vous que la 

température supérieure soit réglée à 165 °F ou plus.
9.	 Vérifiez l’alimentation électrique de la chaudière.
10.	Assurez-vous que toutes les pompes du système 

fonctionnent.
11.	Assurez-vous qu’il n’y a pas de fuites, de points chauds 

ou humides sur le sol ou de rupture dans la conduite ou 
les raccords qui pourraient saturer la conduite et lui faire 
perdre ses qualités d’isolation.

12.	Vérifiez la température de l’eau à la sortie de la chaudière, 
à l’entrée dans le bâtiment et avant et après chaque 
échangeur thermique.

L’eau de la chaudière est chaude, mais il n’y a pas de 
chauffage dans le bâtiment :
1.	 Assurez-vous que toutes les pompes du système 

fonctionnent.
2.	 Vérifiez la cartouche du filtre pour vous assurer qu’il n’y a 

pas de blocage (le cas échéant).
3.	 Vérifiez la présence d’air dans le système au niveau de 

l’échangeur thermique en le purgeant.
4.	 Vérifiez si des soupapes fermées bloquent la circulation 

de l’eau.
5.	 Vérifiez la température de l’eau à la sortie de la chaudière, 

à l’entrée dans le bâtiment et avant et après chaque 
échangeur thermique.

Surchauffe de la chaudière :
1.	 Vérifiez si toutes les portes se ferment correctement et si 

les joints de porte sont étanches.
2.	 Vérifiez si la plaque du registre s’ouvre et se ferme 

correctement.
3.	 Vérifiez s’il y a des fuites d’air à l’évent et au boîtier du 

ventilateur, à l’arrière de la chaudière.
4.	 Vérifiez les réglages de température. La chaudière doit 

être réglée au mode chauffage (H1) et le réglage de 
température supérieure ne devrait pas dépasser 185 °F.

5.	 Vérifiez le tirage de la cheminée. Si l’extension de la 
cheminée est trop longue ou si la cheminée est exposée 
à un fort vent, cela pourrait causer un courant d’air vers la 
chaudière.

6.	 Vérifiez le niveau de l’eau.
7.	 Assurez-vous que la porte et le tiroir à cendre sont fermés 

hermétiquement
8.	 Assurez-vous que toutes les pompes du système 

fonctionnent.

Arrêt de la chaudière :
1.	 Assurez-vous que la chaudière est sous tension (en 

vérifiant si a lumière est allumée).
2.	 Assurez-vous que l’interrupteur « Marche/Arrêt » de la 

chaudière est à la position « Marche ».
3.	 Vérifiez la température de l’eau (la chaudière s’arrête si la 

température atteint 190 °F et redémarre à 140 °F).

Feu de cheminée :
1.	 Assurez-vous que la porte du foyer et celle du panier à 

braises sont fermées hermétiquement.
2.	 Fermez toutes les entrées d’air de combustion de la 

chaudière.
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Panne d’électricité :
1.	 Ouvrez tous les régulateurs de débit et toutes les 

soupapes de régulation par zone du système. Cela 
peut permettre une circulation par convexion, selon la 
conception du système REMARQUE : cela ne s’applique 
pas aux systèmes par gravité, car ceux-ci n’ont pas 
de soupape régulatrice de débit et continueront à 
fonctionner normalement sans électricité.

2.	 Il faut se rappeler que les systèmes de chauffage ne 
peuvent pas disposer de beaucoup de chaleur si les 
circulateurs ne fonctionnent pas. Évitez les surchauffes! 
NE CHARGEZ PAS DE GRANDES QUANTITÉS DE 
COMBUSTIBLE SOLIDE DANS LA CHAUDIÈRE! Alimentez 
la chaudière avec précaution, jusqu’à ce que vous 
puissiez déterminer à quelle vitesse le système de 
chauffage est capable d’absorber la chaleur produite par 
la chaudière.

3.	 Quand l’électricité est rétablie, réinitialisez tous les 
régulateurs de débit et les soupapes de régulation par 
zone et réactivez le fonctionnement normal du système.

De la fumée s’échappe par la porte de la chaudière :
(Il est normal qu’il y ait de légères fuites de fumée, en raison de 
la pression du ventilateur et de l’échappement restreint.)
1.	 Assurez-vous que la porte ferme hermétiquement.
2.	 Si le joint d’étanchéité est usé, il faut le remplacer.
3.	 Il faudra peut-être ajuster la porte. Pour ce faire, 

desserrez les paliers du loquet et de la charnière, et 
ajustez la porte afin que celle-ci ferme hermétiquement 
contre le montant de porte.

Il y a trop de créosote dans le foyer ou dans la dérivation :
1.	 Assurez-vous que la chaudière est de la taille voulue 

pour la demande de chaleur. Si la chaudière est d’une 
trop grande taille, elle fonctionnera au ralenti et causera 
ce problème. Si le temps est doux, entretenez un feu 
chaud, mais petit, en mettant seulement assez de 
combustible pour que le feu dure jusqu’au prochain 
moment de combustion (habituellement une combustion 
de 12 heures est l’idéal). Cela assure une combustion 
plus fréquente et plus efficace, et réduit la quantité de 
combustible qui couve pendant que l’appareil fonctionne 
au ralenti, créant ainsi moins de créosote.

2.	 Si la cheminée ou les tubes de l’échangeur thermique 
sont obstrués par la créosote, il faut gratter celle-ci pour 
assurer une bonne combustion dans le foyer. 

Il faut remplir la chaudière d’eau plus d’une fois par semaine, 
ou y ajouter plus que quelques gallons par semaine, sans 
raison apparente :
1.	 Vérifiez les réglages de la température et le joint 

d’étanchéité de la porte et du tiroir à cendre, afin de vous 
assurer que la chaudière ne surchauffe pas et n’émet pas 
de vapeur. Si la température de l’eau dépasse 200 °F, l’eau 
s’évaporera et cela causera une perte d’eau.

2.	 Vérifiez si des flaques d’eau se forment autour de la 
chaudière en raison de fuites. Si vous trouvez de l’eau, 
ouvrez le panneau à l’arrière et examinez le fond pour 
trouver l’origine de l’eau.

3.	 Vérifiez toute la plomberie du système, pour vous assurer 
qu’il n’y a pas de fuite.

La commande de température Ranco affiche un message 
d’erreur :
Vous trouverez à la page 22 du présent manuel les 
instructions relatives aux réglages de la commande Ranco et 
aux codes d’erreur.
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SPÉCIFICATIONS ET RÉGLAGES DE LA COMMANDE 
ÉLECTRONIQUE DE LA TEMPÉRATURE

Étapes de programmation et affichage
On peut facilement programmer la CÉT en quatre étapes 
en utilisant l’écran et les trois touches sur le devant de la 
commande.

Ire ÉTAPE pour commencer, appuyez une fois sur la touche 
SET pour accéder au mode Fahrenheit/Celsius. L’écran 
indique l’échelle de degrés courante, soit F pour Fahrenheit 
ou C pour Celsius. Appuyez ensuite sur la touche fléchée 
vers le haut ou vers le bas pour passer de F à C et vice-versa.

2e ÉTAPE appuyez de nouveau sur la touche SET pour 
accéder à la valeur de réglage. L’ÉCL affiche la valeur de 
réglage courante et le voyant S1 clignote pour indiquer que 
la commande est en mode valeur de réglage. Appuyez sur 
la touche fléchée vers le haut pour augmenter la valeur de 
réglage de la température, ou sur la touche fléchée vers le 
bas pour la réduire.

3e ÉTAPE appuyez de nouveau sur la touche SET pour 
accéder au différentiel. L’ÉCL affiche le différentiel actuel et 
le voyant DIF1 clignote pour indiquer que la commande est 
en mode différentiel. Appuyez sur la touche fléchée vers le 
haut pour augmenter la valeur de réglage du différentiel, ou 
sur la touche fléchée vers le bas pour la réduire.

4e ÉTAPE  appuyez de nouveau sur la touche SET pour accéder 
au mode climatisation ou chauffage. L’ÉCL affiche le mode 
actuel, soit C1 pour climatisation ou H1 pour chauffage. 
Appuyez ensuite sur la touche fléchée vers le haut ou vers 
le bas pour passer de C1 à H1 et vice-versa. (Ce réglage doit 
demeurer à H1 pour assurer le bon fonctionnement de la 
chaudière et la régulation de la température.)

5e ÉTAPE Appuyez encore une fois sur le bouton SET pour 
actionner le retardateur de compresseur qui élimine les 
cycles courts (Anti-short Cycle Compressor Delay (D1)). (Ce 
réglage doit demeurer à la position 0 pour que la chaudière 
fonctionne bien et que la température soit correctement 
réglée). Appuyez de nouveau sur le bouton SET pour mettre 
fin aux réglages.

REMARQUE: La CÉT met automatiquement un terme à la 
programmation si vous passez 30 secondes sans appuyer 
sur une touche. Tous les réglages qui ont été changés sur la 
commande seront sauvegardés à ce moment-là.

STEP INDICATOR DESCRIPTION

1 F ou C Échelle Fahrenheit ou Celsius

2 S1 clignotant Échelle Fahrenheit ou Celsius

3 DIF1 clignotant Valeur de réglage du différentiel

4 C1/H1 Mode climatisation ou chauffage

Description
La commande électronique de température (CÉT) Ranco est conçue pour fournir du chauffage et du refroidissement. Elle comporte 
un écran à cristaux liquides (ÉCL) qui affiche constamment la température détectée, et un clavier tactile qui permet de sélectionner 
facilement et précisément la valeur de réglage de la température, le différentiel et le mode de fonctionnement du mode de chauffage 
et de refroidissement.
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Spécifications

How to Manually Adjust the Air Damper

Messages d’erreur et dépannage
Code et description :
E1 S’affiche quand on appuie sur la touche fléchée vers le haut 
ou vers le bas sans être en mode de programmation. Pour 
corriger : si le code d’erreur E1 s’affiche même si vous n’avez 
pas appuyé sur une touche, remplacez la commande.

E2 S’affiche si la commande n’enregistre pas correctement les 
réglages. Pour corriger: redéfinissez tous les réglages. Si le 
code E2 demeure affiché, remplacez la commande.

EP S’affiche quand la sonde est ouverte ou court-circuitée ou 
qu’elle détecte une température hors de la plage définie. Pour 
corriger : vérifiez si la température détectée est en dehors 
de la plage définie. Si elle ne l’est pas, vérifiez si la sonde est 
endommagée en l’utilisant pour mesurer une température 
ambiante connue entre –30 ° F et 220 °F. Remplacez la 
commande au besoin.

EE S’affiche si les données de l’EEPROM sont corrompues. 
Pour corriger : cette situation ne peut être corrigée sur place. 
Remplacez la commande.

CL S’affiche si on accède au mode d’étalonnage. Pour corriger: 
mettez la commande hors tension pendant au moins cinq 
secondes. Remettez la commande sous tension. Si le message 
CL demeure affiché, remplacez la commande.

Tension d’entrée 120 ou 208/240 VAC (24 V c a facultatif), 50/60 H

Plage de températures 30˚F à 220˚F

Plage de différentiel 1˚F à 30˚F

Détecteur Thermistance, 1.94 po de longueur x 0.25 po de 

diamètre, avec cable de 8 pieds.

Consommation 120/208/240 V c a: 100 milliampères 

24 V c a, 2 à 6 V/A
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1.	 Arrêtez la chaudière. Désserrer ensuite le boulon de centrage de 10 mm sur la bride de serrage de l’actionneur, jusqu’à 
ce que les dents ne retiennent plus la tige de l’actionneur en place.

2.	 Enlevez la bague de maintien à l’arrière de l’actionneur, en la sortant de la rainure dans laquelle elle est insérée.
3.	 Dégagez la bride de la tige de l’actionneur et l’ajuster à une position comprise entre 0 et 45. La position 0 correspond 

à une fermeture totale, tandis que 45 désigne une ouverture complète. Bien s’assurer que la bride n’est pas ajustée à 
une position qui dépasse 45. Remettre ensuite la bride de la tige de l’actionneur en place.

4.	 Remettez en place la bague de maintien en la faisant glisser dans la rainure.
5.	 Resserrez le boulon de 10 mm sur la bride de la tige de l’actionneur.

Remarque : Veillez à ce que la plaque de tirage d’air soit hermétiquement fermée contre l’orifice d’amenée d’air. Pour 
effectuer cette vérification, utiliser la commande manuelle de l’actionneur (présente sur certains modèles seulement), ou 
exercez une bonne pression sur la plaque contre l’orifice d’amenée d’air, avant de procéder au resserrage du boulon de 
10 mm, à l’étape 5.

Réglage manuel du registre d’air

1 2

3 4 5
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EMPLACEMENT AU SOL DE L’APPAREIL

MF 3000e

MF 5000e

MF 7000e

MF 10000e

MF 20000e
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LISTE DES PIÈCES DE RECHANGE

Voici la liste des pièces de chaudière, accompagnées de leur numéro de pièce, qu’il faudra peut-être remplacer de temps à autre. 
Communiquez avec le revendeur pour déterminer si les pièces en question sont protégées par la garantie.

PIÈCE ET FABRICANT
NO DE PIÈCE

Interrupteur à bascule rétroéclairé 5031S0026

Ventilateur de soufflage Great Lakes (33S5VSB-13) 5030M0003

Ventilateur de soufflage Great Lakes (33S5VSB-13) 5030M0004

Interrupteur de limite supérieure 5031S0057

Ventilateur de soufflage NBK (MY0822012161014) 5030M0002

Actionneur de registre Siemens 5030M0064

Cheminée isolée en acier inoxydable à paroi double 18 po x 6 po Selkirk 5011E0001

Adaptateur de cheminée de 6 po à paroi simple ou double Selkirk 5011F0004

Cheminée isolée en acier inoxydable à paroi double 18 po x 8 po Selkirk 5011E0002

Adaptateur de cheminée de 8 po à paroi simple ou double Selkirk 5011F0005

Commande électronique de température Ranco 5031C0021
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HeatMasterSS dispose d’une gamme complète de pièces de 
haute qualité pour votre chaudière, y compris des pompes, des 
raccords et des échangeurs thermiques. Pour de plus amples 
renseignements sur nos pièces ou pour faire installer un de 
nos produits, veuillez communiquer avec le concessionnaire 

HeatMasterSS de votre localité..

HeatMaster Furnaces Inc.
C.P. 158

Winkler, Manitoba, Canada
R6W 4A4

Téléphone : (204) 325-9792
Télécopieur : (204) 325-9803

No sans frais : 1-877-325-9792
Courriel: info@heatmasterss.com

heatmasterss.com


